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Nuestra primera referencia cultural ha de remitir a las pinturas rupestres del
abrigo de Laja Alta, con escenas marítimas únicas en España. A ésta se une el
atractivo de su castillo, del siglo XIII, o las dependencias de la Real Fábrica de
Artillería de Carlos III. También conserva los molinos harineros de San Francisco,
Rodete, Gaitán y Felipe, así como el Santuario de Nuestra Señora de los Ánge-
les, a las afueras del casco urbano, el hermoso templo barroco de Nuestra
Señora de la Coronada, o la iglesia gótico-renacentista de la Misericordia.

The earliest cultural references are the Laja Alta cave paintings, which
show maritime scenes and are unique in Spain. Add to this the attractions
of its 13th century castle and the outbuildings of Carlos III's Royal
Artillery Factory. The San Francisco, Rodete, Gaitán and Felipe flourmills
have also survived, as has the Nuestra Señora de los Ángeles (Our Lady of
the Angels) Sanctuary on the outskirts of the town, the lovely Baroque
church honouring Nuestra Señora de la Coronada (Our Lady Crowned),
and the Gothic-Renaissance Misericordia church.

Als älteste Zeugen einer Kultur seien die Höhlenmalereien von Laja Alta
mit in Spanien einzigartigen Meeresszenen genannt. Als weitere
Anziehungspunkte hinzu kommen die Burg des Orts aus dem 13.
Jahrhundert und die Anlagen der Königlichen Geschützfabrik (Real
Fábrica de Artillería) von Karl III. Erhalten sind auch die Getreidemühlen
San Francisco, Rodete, Gaitán und Felipe sowie das Heiligtum Nuestra
Señora de los Ángeles am Rande der Stadt, die wunderschöne
Barockkirche Nuestra Señora de la Coronada oder die im gotischen und
Renaissancestil erbaute Kirche Iglesia de la Misericordia.

Jimena de la
Frontera

El calendario festivo comienza en carnavales y llega hasta las Jornadas Micológicas de
noviembre. En mayo se celebra una feria agrícola y ganadera. En junio las citas son la
celebración del Corpus y las ferias de San Martín del Tesorillo y de San Pablo Buceite.
Julio acoge el Festival Internacional de Música. La feria de Jimena, con casetas, desfi-
les, concursos y veladas, se celebra en agosto. Septiembre es el mes en que procesio-
na la imagen de la patrona, poniendo el broche a la novena en honor a la virgen de los
Ángeles. En octubre se celebran las tradicionales Jornadas de Historia y Arqueología.

The festive year star ts with the carnival and ends with the Mycotic
Days in November. There is an agricultural and livestock fair in May.
Corpus and the San Martín del Tesorillo and San Pablo Buceite fairs
are celebrated in June. The International Music Festival takes place
in July. Jimena fair, with its festival stalls, processions, competitions
and party nights is held in August. September is the month when the
image of the patron saint is carried through the streets as an end to
the novena in honour of the Virgin de los Ángeles. In October the tra-
ditional Historical and Archaeological days take place.

Der Festkalender beginnt mit dem Karneval und endet mit den
"Pilzsammeltagen" (Jornadas Micológicas) im November. Im Mai findet eine
Landwirtschafts- und Viehmesse statt. Im Juni werden Fronleichnam und die
Messen von San Martín del Tesorillo und San Pablo Buceite gefeiert. Im Juli findet
ein internationales Musikfestival und im August das Stadtfest von Jimena mit vie-
len Ständen, Umzügen, Wettbewerben und Abendveranstaltungen statt. Im
September bildet die Prozession der Statute Virgen de los Ángeles den Höhepunkt
des neuntägigen Festes zu Ehren der Schutzheiligen. Im Oktober findet die inzwis-
chen zu einem fixen Bestandteil des Veranstaltungskalenders gewordene Tagung
über Geschichte und Archäologie (Jornadas de Historia y Arqueología) statt.

Jimena tiene 23.000 hectáreas de su territorio dentro del Parque Natural de los
Alcornocales. Su vegetación, además de éstos, la forman quejigos, acebuches,
palmitos, olmos y una larga lista que hace de la zona un auténtico paraíso na-
tural. Su extensa fauna, de gran riqueza, posee especies únicas en el mundo.
Allí campean el zorro, la gineta, el corzo, el meloncillo, el turón, el águila, el bú-
ho real, el halcón, el alimoche, etc. Igualmente importantes son sus bosques de
ribera en los cursos de los ríos Guadiaro y Hozgarganta.

The Alcornocales Nature Park includes 23,000 hectares of the land
belonging to Jimena. In addition to cork oaks, its plant life includes
gall oaks, wild olives, ground palms, elms and a long list of others,
that makes the area a genuine natural paradise. Its extensive, abun-
dant fauna includes species that are unique throughout the world.
Foxes, genets, roe deer, mongooses, polecats, eagles, eagle owls,
falcons and Egyptian vulture, etc all make their homes here. Equally
important are the riverside forests along the waters of the Guadiaro
and the Hozgarganta.

23.000 Hektar des Gemeindegebiets von Jimena gehören zum
Naturpark Alcornocales. Neben Korkeichen, nach denen dieser
Naturpark benannt ist (span. alcornoque) findet man auch Bergeichen,
Oleaster, Zwergpalmen, Ulmen und viele andere Pflanzenarten, die den
Park in ein wahres Naturparadies verwandeln. Seine mannigfaltige
Fauna umfasst mehrere auf der ganzen Welt einzigartige Tierarten.
Dieser Park wird unter anderem von Füchsen, Ginsterkatzen, Rehen,
Ichneumonen, Iltissen, Adlern, Uhus, Falken und Schmutzgeiern be-
wohnt. Gleiche Bedeutung kommt auch den Auenwäldern zu, die man
entlang der Flussläufe des Guadiaro und Hozgarganta findet.

La tradición gastronómica de Jimena se nutre de excelentes y variados platos:
salmorejo, olla de tagarninas, guiso de patas de cerdo, gazpachos calientes,
pucheros, … Para los comensales más exigentes están las asaduras de man-
teca, los chicharrones, las carnes en adobo y los revueltos de chantarela, pre-
ciada seta de los Alcornocales. De su repostería destaca el dulce de membri-
llo, las exquisitas torrijas, las tortas fritas y el piñonate, auténtica especiali-
dad de Jimena. Su elaboración sigue siendo tradicional, con los mismos in-
gredientes de siempre: miel, almendras, piñones y aguardiente.

Jimena's traditional cuisine is blessed with varied, excellent dishes: salmore-
jo (soup based on tomato and bread), olla de tagarninas (thistle stew), guiso
de patas de cerdo (pork leg stew), gazpachos calientes (hot gazpacho), pu-
cheros (stews). To satisfy the most demanding connoisseurs there are larded
roasts, pork scratchings, marinated meats and scrambled eggs with the highly
prized Chantarella mushrooms from the Alcornocales Nature Park. The des-
serts on offer include dulce de membrillo (quince conserve), exquisite torrijas
(similar to bread pudding), tortas fritas (fritters) and Jimena's speciality des-
sert, piñonate, which is produced using traditional methods, with the same in-
gredients as always: honey, almonds, pine nuts and strong spirit alcohol.

Jimena hat eine ausgezeichnete und variantenreiche Gastronomie vorzuweisen:
Salmorejo (kalte Tomatensuppe), Eintopf aus Golddisteln, Eisbeintopf, heiße
Gazpachos (Suppe), Pucheros (verschiedene Eintopfgerichte) … Ganz ans-
pruchsvolle Gaumen können sich an Innereien mit Schmalz, knusprig gebrate-
nen Schweineschwarten, mariniertem Fleisch und Rührei mit den hoch ges-
chätzten Pfifferlinge aus dem Naturpark Alcornocales laben. Bei den
Nachspeisen ist das Quittenbrot zu nennen, die leckeren Torrijas (in Wein oder
Milch getunktes, gebackenes Brot mit Zimt), Tortas fritas (in Fett gebratene
Mehlspeise) und Piñonate (Gebäck aus Pinienkernen), eine Spezialität aus
Jimena. Es wird noch heute nach dem alt bewährten Rezept mit den traditione-
llen Zutaten zubereitet: Honig, Mandeln, Pinienkerne und Schnaps. 

Jimena de la
Frontera

Diese an der Ruta del Toro (Route der
Stiere) gelegene Ortschaft, deren Ge-
meindegebiet sich zu einem großen
Teil über den Naturpark Los Alcorno-
cales erstreckt, liegt auf dem Hügel
San Cristóbal 203 Meter über dem
Meeresspiegel. Jimena  de  la  Frontera,
das aufgrund seiner natürlichen
Schönheit zur historisch-künstleris-
chen Stätte erklärt wurde, bewahrt
alle Merkmale der typischen Grenzor-
te aus der Zeit der Reconquista (Rüc-
keroberung der maurischen Gebie-
te). Das Dorf wird von einem Schloss
auf einem Hügel, an dessen Hängen
sich ein Meer aus einheitlichen
weißen Häusern findet, überragt.

Nach einigen ruhigen Jahrhunderten,
in denen sich die Bewohner der Re-
gion vor allem dem Ackerbau und der
Viehzucht widmeten, brachte das 18.
Jahrhundert mit dem Verlust Gibral-
tars einen entscheidenden Eins-
chnitt, durch den die Ortschaft er-
neut zu einer militärischen Enklave
wurde und später während der fran-
zösischen Invasion bedeutende Teile
ihres historischen Erbes verlor. 

Dank seiner Lage im Naturpark Al-
cornocales ist Jimena  de  la  Frontera,
genauso wie die umliegenden Orts-
chaften, von wunderschönen Natu-
rräumen, Tälern, grünen Wiesen und
gut erhaltenen Wäldern umgeben.

Eines der wichtigsten Kulturdenk-
mäler der Region ist die Höhle Cue-
va de Laja Alta, die zweifellos ein
Beweis für die reiche Geschichte
von Jimena  de  la  Frontera ist. Die
Höhle, die nur 7 Kilometer vom Dorf
entfernt und ganz in der Nähe der

Aussichtsplattform Mirador de las
Asomadillas liegt, beherbergt alte
prähistorische Höhlenmalereien.

Eine weitere Sehenswürdigkeit, aus
der römischen und arabischen Epo-
che, ist das zum Nationaldenkmal
erklärte Schloss. Der maurische Stil
ist besonders schön am Burgfried,
den Zisternen, dem Befestigungs-
turm und den Wandgemälden zu er-
kennen ist. Vom Schloss aus hat
man einen wunderschönen Ausblick
bis zum Meer. Ganz in der Nähe des
Schlosses liegen die Kirche Iglesia
de la Misericordia, die im gotischen
Stil erbaut wurde, zu dem später ein
Renaissance-Tor hinzugefügt wurde,
und das Bad Reina Mora.

Beim Schloss beginnt auch ein unter
Besuchern sehr beliebter Wanderweg,
der am Fluss Hozgarganta entlang
führt und auch den Namen dieses
Flusses trägt. Dabei kommt man an
zahlreichen für Jimena charakteristis-
chen Orten vorbei: dem Kanal der Kö-
niglichen Artilleriefabrik, dem Garten
Huerto Clemente, den Mühlen Felipe
und Gaitán... Eine weitere beliebte
Route ist die Ruta del Toro (Route der
Stiere), auf der man an verschiedenen
Stierfarmen vorbeikommt und die
Kampfstiere weiden sehen kann.

Bunt geht es beim Internationalen
Musikfestival zu, das jeden Sommer
in Jimena veranstaltet wird und je-
des Jahr einem anderen Land ge-
widmet ist. Auf fünf Bühnen können
Einheimische und Besucher Küns-
tler des internationalen Musikpano-
ramas und Darbietungen in vers-
chiedenen Stilen sehen.

Jimena de la Frontera

Natural enclave set on a large sec-
tion of the Alcornocales Nature
Reserve and located along the
"Ruta del Toro" (Bull Route), Jimena
de  la  Frontera stands 203 metres
above sea level on the top of Mount
San Cristóbal. Declared a Historic-
Artistic Site for its natural beauty,
this municipality of the province of

Cádiz is a paradigm of a frontier
town from the Reconquest Era. From
high atop the mountain, the town's

Castle watches over the uniform,
whitewashed houses clustered at
the foot of the mountain slopes.

After a few centuries of peace, cha-
racterised by the presence of rural
activities such as farming and stock-
breeding, the 18th century -with the
loss of Gibraltar- marked a point of
inflection for Jimena, turning it once
again into a military enclave and
subsequently, during the French in-
vasion, into victim of important los-
ses to its historical heritage.

Thanks to its privileged location in a
section of the Alcornocales Nature
Reserve, Jimena, as well as its
neighbouring villages, enjoys an
abundance of natural landscapes,
green valleys and meadows, and
magnificently preserved forests. 

When looking at its cultural landsca-
pe, special mention should be made
of the "Cueva de Laja Alta" (Laja Alta

Caves), which is without doubt a clear
example of the rich cultural heritage
of Jimena  de  la  Frontera. Located only
7 kilometres from the town and very
close to the "Mirador de las
Asomadillas" viewpoint, these Caves
give shelter to centuries-old wall pain-
tings dating back to prehistoric times.

The Castle is another remnant of the
Roman and Arab Ages. Declared a
National Monument, it is built in the
traditional Muslim architectural
style, as evidenced by its "Torre de
Homenaje" (Tower of Tribute), the
water cisterns, the "Torre Albarrana"
(Albarrana Tower) and the canvas
paintings covering its walls. From the
top of the castle, tourists can enjoy
an unsurpassed panoramic view of
the surrounding landscapes, with the
Mediterranean Sea in the back-
ground. Very close to the Castle,
Jimena surprises visitors with the
"Iglesia de la Misericordia" (Church
of Mercy), with its Gothic structure
and Renaissance façade, and the
"Baño de la Reina Mora" (Baths of
the Moorish Queen).

From the Castle, visitors can em-
bark on one of the most frequently
travelled tourist routes of the region,
the route along the Hozgarganta
River, which runs parallel to the
course of the River from which it has
taken its name. Along this route, vi-
sitors can enjoy the many distinctive
features of Jimena  de  la  Frontera:
the Channel of the "Real Fábrica de
Artillería" (Royal Artillery Factory),
the "Huerto Clemente" (Orchard of
Clemente), the "Molinos Felipe y
Gaitán" (Mills of Felipe and Gaitán),
etc… Another very popular tourist
route is the "Ruta del Toro" (Bull
Route), which offers visitors the op-
portunity to observe large herds of
fighting bulls grazing in the fields.

A touch of colour is provided by the
International Music Festival, celebra-
ted each summer in Jimena  de  la
Frontera, and dedicated to a different
country every year. Five stages where
locals and visitors can enjoy live mu-
sic performed by artists from the in-
ternational music scene, covering a
broad spectrum of music genres.

Jimena de la
Frontera

Municipio de la Ruta del Toro y en-
clave natural sobre gran parte del
Parque Natural de los Alcornocales,
Jimena  de  la  Frontera se alza a 
203 metros de altitud sobre el 
monte San Cristóbal. Considerada
Conjunto Histórico-Artístico por su
belleza natural, esta localidad gadi-
tana es paradigma de pueblo fronte-
rizo de Reconquista. En lo alto se eri-
ge firme su Castillo que vela por las
uniformes y blancas casas que des-
cienden a pie de ladera.

Tras unos siglos de tranquilidad y de
labores propias del mundo rural, co-
mo son las agrícolas y ganaderas, el
siglo XVIII será un punto de inflexión
para el municipio con la pérdida de
Gibraltar, convirtiéndola de nuevo
en enclave militar y siendo víctima,
posteriormente, de importantes
mermas en su patrimonio histórico
durante la invasión francesa

Debido a su localización dentro de
parte del Parque Natural de Los
Alcornocales, Jimena goza, al
igual que sus municipios vecinos,
de parajes naturales, valles y pra-
dos verdes y bosques magnífica-
mente conservados

En su currículo cultural no se pue-
de dejar de mencionar la Cueva de
Laja Alta, sin duda un claro ejem-
plo de la suculenta historia cultural
de Jimena  de  la  Frontera. A tan só-
lo 7 kilómetros de la localidad, sita
muy próxima al Mirador de las
Asomadillas, la cueva protege anti-
quísimas pinturas rupestres que se
remontan a la época prehistórica.

El Castillo es otro vestigio de la épo-
ca romana y árabe. Declarado monu-
mento nacional, es de un reconocido
estilo musulmán que se vislumbra en

su Torre del Homenaje, los aljibe, la
Torre Albarrana y los lienzos de las
murallas del Castillo. Desde lo más
alto, el turista puede disfrutar de una
incomparable panorámica desde la
que se avista el mar. Muy cercanos al
Castillo, Jimena nos sorprende con la
iglesia de la Misericordia de estruc-
tura gótica y portada renacentista, y
el Baño de la Reina Mora.

Desde el Castillo se puede iniciar
una de las rutas turísticas más fre-
cuentadas por el visitante, la ruta
por el Río Hozgarganta que discurre

paralela al cauce del río al que da
nombre. A su paso se puede disfru-
tar de innumerables signos de iden-
tidad de Jimena  de  la  Frontera: El ca-
nal de la Real Fábrica de Artillería, el
Huerto Clemente, los molinos Felipe
y Gaitán… La Ruta del Toro es otro
de los recorridos más demandados y
en él se pueden contemplar diversas
ganaderías de toros de lidia pastan-
do en los campos.

La nota de color la pone el Festival
Internacional de Música que cada
verano se celebra en Jimena  de  la
Frontera y presta dedicación espe-
cial a un país. Cinco escenarios que
ofrecen a lugareños y visitantes ar-
tistas del panorama musical inter-
nacional de diversidad de estilos.

Jimena de la
Frontera
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El origen histórico de la localidad de JJiimmeennaa es muy
remoto, ya que ha sido habitada por culturas de muy
diversa índole como la íbera, la fenicia, la cartaginesa
o la romana, pioneras todas ellas en la explotación de
sus ricos yacimientos metalúrgicos. Un paraje
privilegiado situado en el sur de la península y muy
cercano al continente africano en el que se puede
disfrutar de sus paisajes bajo el amparo de los
alcornocales y los quejigales, además de contemplar
esas riquezas culturales que otras civilizaciones
plasmaron en el pasado.

The origins of the village of JJiimmeennaa go a very long way
back in history, as it has been inhabited throughout the
centuries by a wide variety of different cultures, such as
the Iberians, the Phoenicians, the Carthaginians or the
Romans, all of whom were pioneers in the exploitation of
rich metallurgical sites. A privileged place, located in the
south of the Iberian Peninsula and close to the African
continent, where one can enjoy the beauty of its
landscapes under the shelter of cork and Portuguese
oak trees and at the same time admire the vast cultural
legacy left behind by other civilisations in the past.

Die ersten Anfänge von JJiimmeennaa sind vor sehr langer Zeit
anzusiedeln, da diese Ortschaft im Laufe ihrer
Geschichte von verschiedenen Völkern bewohnt wurde,
darunter die Iberer, Phönizier, Karthager und Römer, die
alle die reichen Metallvorkommen nutzten. Die Ortschaft
liegt im Süden der Halbinsel in der Nähe Afrikas in
wunderschöner Umgebung mit zahlreichen Wäldern aus
Kork- und Bergeichen und historischen Überresten der
Kulturen, die diesen Landstrich prägten.

Fiestas de interés turístico de la Provincia
Festivals of Interest to Tourists 
Für Besucher interessante Feste

Jimena de la Frontera 

CARNAVAL, en Febrero o Marzo.
SEMANA SANTA, en Abril.
FERIA, mes de Mayo.
CORPUS, en Junio.
FERIA DE SAN PABLO, 29 de Junio.
FESTIVAL INTERNACIONAL DE MÚSICA, segunda 
quincena de Julio.
FERIA DE AGOSTO, mes de Agosto.
LA NOVENA, meses de Agosto y Septiembre.
JORNADAS DE HISTORIA Y ARQUEOLOGÍA, mes de Octubre.
JORNADAS MICOLÓGICAS, mes de Noviembre.

CARNIVAL, in February or March.
EASTER WEEK, in April
FAIR, in the month of May.
CORPUS, in June
SAN PABLO FAIR, on 29th June.
INTERNATIONAL MUSIC FESTIVAL, second fortnight in July.
AUGUST FAIR, Month of August.
LA NOVENA, in the months of August and September
HISTORY AND ARCHAEOLOGY DAYS, month of October
MYCOLOGY DAYS, month of November.

KARNEVAL, im Februar oder März
KARWOCHE (SEMANA SANTA), April
STADTFEST, Mai
FRONLEICHNAM, Juni
FEST SAN PABLO, 29. Juni
INTERNATIONALES MUSIKFESTIVAL, 2. JulihälfteAugustfest,
August
LA NOVENA (NEUN FEIERTAGE ZU EHREN DER
STADTHEILIGEN), August und September.
TAGUNG ÜBER GESCHICHTE UND ARCHÄOLOGIE, Oktober
PILZSAMMELTAGE, November

Datos de interés
Useful information Nützliche Informationen

INFORMACIÓN
INFORMATION
INFORMATION

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
MUNICIPAL TOURIST OFFICE

FREMDENVERKEHRSBÜRO DER GEMEINDE

Iglesia de la Misericordia

Tel.: 956 64 05 69 

956 64 02 54

ayto.jimena@teleline.es

ALOJAMIENTO
ACCOMMODATION
UNTERKUNFT

HOTEL MONASTERIO DE 
SAN MARTÍN ****
Camino de Montenegral Alto. 

CA-513, km. 4,5

Tel.: 956 61 87 25 

956 61 85 15

info@hotelmonasteriodesanmartin.com

www.hotelmonasteriodesanmartin.com

HOTEL JIMENA REAL **
Sevilla, 44

Tel:  902 15 42 60 

Fax:  953 24 52 05 

reservas@virginiatour.com 

www.virginiatour.com 

HOSTAL EL ANÓN *
Consuelo, 34-40

Tel.: 956 64 01 13

HOSTAL LOS ARCOS *
Los Ángeles, 8 

(Estación de Jimena)

Tel.: 956 64 03 28

HOSTAL SABANA *
San Roque, 1

Tel.: 956 61 84 76

CASA ANTIGUO JUZGADO
San Sebastián, 13-15

Tel.: 956 64 13 17

CASA DEL RÍO
Pasada de Alcalá, s/n

Tel.: 956 64 01 02

CASA EL CONSUELO
Consuelo, 3
Tel.: 956 64 13 24 

600 30 93 59
miguelangelrebolledo@hotmail.com

CASA FÁBRICA DE BOMBAS
Pasada de Alcalá, s/n
Tel.: 956 64 05 12

CASA GRANDE
Fuente Nueva, 42
Tel.: 956 64 05 78
psag@eresmas.net
www.posadadelacasagrande.com

CASA GRANDE II
Fuente Nueva, 42
Tel.: 956 64 05 78
psag@eresmas.net
www.posadadelacasagrande.com

CASA HUERTA LOS RÍOS
Pasada de Alcalá, s/n
Tel.: 699 37 57 10 

656 54 53 57

CASA LAS HIERBAS
C/ Sevilla, 71
Tel.: 956 23 63 61 

680 18 76 86

CASA LAS LIMAS
Pasada de Alcalá, s/n
Tel.: 956 64 01 02 

680 10 22 57
www.ancalucia/villas.co.uca

CASA PARQUE LAS AVES
Finca El Cortijo del alemán (Estación
de Jimena)
Tel.: 956 79 41 23 

659 19 03 75
administracion@casarurallasaves.com
www.casarurallasaves.com

CASA TAHONA LA VIEJA
C/ Sevilla, 119
Tel.: 699 74 15 74
anajimena97@terra.es
www.toprural.com/latahonavieja

CORTIJO ROMÁN
Ctra. A-369 Algeciras-Ronda, km. 58
Tel.: 658 47 05 24 

956 64 05 49
info@holidayscortijoroman.com
www.holidayscortijoroman.com

HOSPEDERÍA JIMENA REAL

C/ Sevilla

Tel.: 956 64 81 30

MOLINO GAITAN

Finca Molino Gaitán

Tel.: 699 71 82 87

POSADA DE JIMENA

Gonzalo Vallecillo, 5

Tel.: 655 14 20 05

RESTAURANTES
RESTAURANTS

RESTAURANTS

CACHOLLA

Camino de la Cerejana, s/n (San 

Pablo de Buceite)

Tel.: 956 64 23 53

CASA RONDAN

San Juan de Dios (Estación de Jimena)

Tel.: 956 64 01 23

CORTIJO SAMBANA

Sambana (Estación de Jimena)

Tel.: 956 64 08 27

CUENCA

Avda. de los Deportes, 21

Tel.: 956 64 01 52

EL ANÓN

Consuelo, 30-40

Tel.: 956 64 11 10

EL FOGÓN

San Roque, 7 (San Martín del Tesorillo)

Tel.: 956 61 86 57

LAS REJAS

Ctra. Algeciras-Ronda, km. 59

Tel.: 956 64 10 87

LOS ARCOS

Los Ángeles, 4 (Estación de Jimena)

Tel.: 956 64 03 28

MESÓN EL AMANECER
Plaza de la Constitución 

(San Martín del Tesorillo)

Tel.: 956 61 80 78

MESÓN-RESTAURANTE CAMPOY
Mesilla los Ángeles, 36 

(Estación de Jimena)

Tel.: 956 64 10 60

OBA
Blas Infante, 7 

Estación de Jimena)

RESTAURANTE ESPAÑA
C/ Sevilla, 84

Tel.: 956 64 00 49

RESTAURANTE MESILLA 
"LOS ÁNGELES"
Ctra. Algeciras-Ronda, 27 

(Estaciónde Jimena)

Tel.: 956 64 02 97

VENTA EL CABALLO
Montenegral 

(San Martín del Tesorillo)

Tel.: 956 61 80 43

VENTA ESPAÑA
Ctra. Algeciras-Ronda, km. 112 

(San Pablo de Buceite)

Tel.: 956 64 21 72

VENTA LA PONDEROSA
Ctra. de Jimena 

(San Martín del Tesorillo)

VENTA EL VAQUERO
Ctra. Algeciras-Ronda, km. 93

Tel.: 956 64 08 98

VENTA LA GASOLINERA
Ctra. Algeciras-Ronda, km. 112 

(San Pablo de Buceite)

Tel.: 956 64 23 00

VENTA LAS ACACIAS
Ctra. Algeciras-Ronda, km. 111

(San Pablo de Buceite)

Tel.: 956 64 21 58

GENERALES
GENERAL
ALLGEMEINES

AYUNTAMIENTO
TOWN HALL
STADTVERWALTUNG
C/ Sevilla, 61
Tel.: 956 64 02 54 / 55
Fax: 956 64 05 53

BIBLIOTECA MUNICIPAL
MUNICIPAL LIBRARY
GEMEINDEBÜCHEREI
C/ Sevilla, 61
Tel.: 956 64 02 54

CORREOS Y TELÉGRAFOS
POST
POST
C/ Romo, 40 bajo
Tel.: 956 64 02 65

JUZGADO
COURT

GERICHT

C/ Sevilla, 89

Tel.: 956 64 00 08

URGENCIAS
EMERGENCIES

NOTAMBULATORIUM

BOMBEROS
FIRE BRIGADE

FEUERWEHR

Avda. de los Deportes, s/n 

Tel.: 085

CENTRO DE SALUD DE JIMENA
HEALTH CENTRE

GESUNDHEITSZENTRUM

Avda. de los Deportes, s/n

Tel.: 956 64 10 10 / 956 64 09 07

GUARDIA CIVIL

CIVIL GUARD 

ZIVILGARDE

C/ Pasada de Alcalá, 7

Tel.: 956 64 00 09

POLICÍA LOCAL

LOCAL POLICE

GEMEINDEPOLIZEI

C/ Sevilla, 66

Tel.: 956 64 00 64

Fax: 956 64 10 45

PROTECCIÓN CIVIL

CIVIL PROTECTION

ZIVILSCHUTZ

C/ Sevilla, 66

Tel.: 956 64 00 64

TRANSPORTES
TRANSPORTATION

TRANSPORT

AUTOBUSES CÓZAR
BUSES

BUSLINIEN

Estación de Jimena

Tel.: 956 65 57 55  

TAXIS
Plaza de la Constitución, s/n

Tel.: 956 64 00 24

TRANSPORTES GENERALES COMES 
GENERAL TRANSPORT

BUSLINIEN

Tel.: 902 19 92 08

www.tgcomes.es
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